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CR/CS 434 Series
CR/CS 484 Series
CR/CS 534 Series

Tosaerba con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
HocauKa ¢ uanpaseH Bogay - YTbTBAHE 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npegu pa Te

Ta np BHUMATE/IHO HACTOALATA KHUMKA.
Kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pe’iliivo procitajte prirgénilf S uputama.
Sekacka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
Plzeneklipper betjent af gdende personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Rasenméher - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAookortTikn) pmxavr pe 6p0io xeiptot) - OAHMES XPHEME

MPOZOXH: mptv XP1OIHOTIOMTETE TO UNXAVIHA, S1aBACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’'S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta % i “antud j lit.
E Kévellen ohjattava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kdyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Tondeuse a gazon a conducteur a pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Ruéno upravljana kosilica trave - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik. L
@ Gyalogvezetésii fiinyirogép - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma vejapjové - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrengini, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.
No aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA - uzmanisu: pirms aparata lietosanai rpigi izlasiet
doto instrukciju.
@ TpeBoKocauKa co onepaTop Ha Hose - YITATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfert gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSLEUGI - 0STRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy
przeczytaé niniejsza instrukcje. 5
Corta-relvas para operador apeado - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Masina de tuns iarba cu conducator pedestru
MANUAL DE |NSTRUCT|UN| - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu
atentie manualul de fata.
[a30HOKOCHM/IKA C NELWeXOAHbIM yrpaB/ieHnem
PYKOBOﬂ,CTBO no SKCHHYATALI,MM - BHUMAHUE: npempe yem

TbCA 0Gopy BHUMATE/NIbHO NPOUTHTE 3TO PYKOBOACTBO N0 BKCM/yaTaLMM.

@ Kosaéka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne pre¢itajte tento navod.

Kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo pre‘l,)erite priroénik z navodili.

Kosagéica na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Férarledd grasklippare - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Ayak kumandali ¢im bigme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki le okuyun.
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CR/CS CR/CS CR/CS
[1]1 | DATI TECNICI 434 484 534
Series Series Series
[2] | Potenza nominale * kw 1,55 +2,75 1,55 + 3,30 1,97 + 3,30
(3] Velocita mass. di funzionamento min-t 2800100 + | 2800+100 + | 2800+100 +
motore * 2900+100 2900+100 2900+100
[4] | Peso macchina* kg 22 + 30 23 + 32 27 = 42
[5] | Ampiezza di taglio cm 41 46 51
[6] | Livello di pressione acustica dB(A) 83 82 84
[7]1 | Incertezza di misura dB(A) 1,01 1,25 0,83
[8] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 95 95 97
[7]1 | Incertezza di misura dB(A) 1,23 0,71 0,94
[9] | Livello di potenza acustica garantito | dB(A) 96 96 98
[10] | Livello di vibrazioni m/s? 9,47 6,1 8,9
[7]1 | Incertezza di misura m/s? 2,2 3,35 4,68
lee’;;'g;; 1450 1440 1570
(1] | T mm 520 520 560
9 1030 1100 1100
- altezza
[12] | Codice dispositivo di taglio 81004341/3 | 81004346/3 | 81004459/0
[18] | Accessori
[14] | Kit “Mulching” v 4 4

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
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[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU
[2] HommHanHa mowHocT *
[3] MakcumanHa ckopocT
Ha YHKLMOHMPaHe Ha ABuraTens *
[4] Terno Ha mawuHaTa *
[5] WupoumnHa Ha KoceHe
[6] HuBo Ha 3ByKOBO HanAraxe
[7] HecurypHocT Ha u3amepsaHe
[8] WU3mepeHo HMBO Ha aKyCTHYHA MOLLHOCT
[9] MapaHTMpaHO HUBO Ha aKYCTM4YHA MOLHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaLK
[11] Pasmepw (FbaMHa/LWMPUHA/BUCOYMHA)
[12] Kog Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe
[13] Akcecoapu
[14] Ha6op 3a “Mulching”

* 3a cneumduiHM faHHH, BUKTE NOCOYEHOTO Ha
MAEHTUDUKALMOHHMA ETUKET Ha MalMHaTa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Sirina koenja

[6] Razina zvuénog pritiska

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvuéne snage
[9] Garantovana razina zvucne snage
[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/sirina/visina)
[12] Sifra rezne glave

[13] Dodatna oprema

[14] Pribor za maléiranje

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte
$to je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost éinnosti motoru *
[4] Hmotnost stroje *

[5] Sitka sedeni

[6] Urove akustického tlaku

[7] Nepfesnost méfeni

[8] Urove zaruéeného akustického

19] Urove zaruéeného akustického vykonu
[10] Urover vibraci

[11] Rozméry (délka/sitka/vyska)

[12] Kdd sekaciho zafizeni

[13] Prislusenstvi

[14] Sada pro Mul¢ovani

* Ohledné uvedeného Udaje vychazeijte z
hodnoty uvedené na identifikaénim $titku
stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Maskinens vaegt *

[5] Klippebredde

[6] Lydtryksniveau

[7] Maleusikkerhed

[8] Malt lydeffektniveau

[9] Garanteret lydeffektniveau
[10] Vibrationsniveau

[11] Mal (leengde/bredde/hgjde)
[12] Skeereanordningens varenr
[13] Tilbehor

[14] Seet til “mulching”

* For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens
identifikationsmeerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *

[4] Maschinengewicht *

[5] Schnittbreite

[6] Schalldruckpegel

[7] Messungenauigkeit

[8] Gemessener Schallleistungspegel

[9] Garantierter Schallleistungspegel

[10] Vibrationspegel

[11] Abmessungen (Lénge/Breite/Hohe)

[12] Nummer Schneidwerkzeug

[13] Zubehor

[14] “Mulching-Kit”

* Fir die genaue Angabe nehmen Sie bitte
auf das Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr loXUG *

[3] Méy. TaxUuTnta Aettoupyiag kivntripa *
[4] Bapog pnxaviuarog *

[5] MAdTOG KOTING

[6] ZTdBun akouaTikNg Tieang

[7]] ABeBaidTnTa pETPNONG

[8] MeTpnuévn oTABUN AKOUGTIKNG LOXVOG
[9] Eyyunuévn oTaBun akouoTIKNG loXVOG
[10] Eminedo kpadaouwv

[11] Alaotdoelg (urKog/mAdTog/uPog)

[12] Kwbikdg cuoTHaATOG KOTNG

[13] E€aptruata

[14] Zet “Mulching” (WiAoTepaxiopov)

* [0 TO OUYKEKPIUEVO OTOLXEID, EAEYETE
Ta 6oa avaypadovTal oTnv eTIKETA
TIPOGSIOPIOHOU TOU UNXAVHATOG.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight *

[5] Cutting width

[6] Acoustic pressure level

[7] Measurement uncertainty

[8] Measured acoustic power level
[9] Guaranteed acoustic power level
[10] Vibration level

[11] Dimensions (length/width/height)
[12] Cutting means code

[18] Attachments

[14] Mulching kit

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for
the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

[4] Peso maquina *

[5] Amplitud de corte

[6] Nivel de presion acustica

[7] Incertidumbre de medida

[8] Nivel de potencia acustica medido

[9] Nivel de potencia acustica garantizado

[10] Nivel de vibraciones

[11] Dimensiones (longitud/anchura/altura)

[12] Cédigo dispositivo de corte

[13] Accesorios

[14] Kit para “Mulching”

 Para el dato especifico, hacer referencia a
lo indicado en la etiqueta de identificaciéon
de la méaquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nominaalvéimsus *

[3] Mootori té6tamise maks. kiirus *
[4] Masina kaal *

[5] Loikelaius

[6] Helirdhu tase

[7] Mdotemaaramatus

[8] Moddetud miuravoimsuse tase
[9] Garanteeritud mlravoimsuse tase
[10] Vibratsioonide tase

[11] M66tmed (pikkus/laius/korgus)
[12] Loikeseadme kood

[13] Lisaseadmed

[14] "Multsimis” komplekt

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.
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[1] F1- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

[4] Laitteen paino *

[5] Leikkuuleveys

[6] Akustisen paineen taso

[7] Mittauksen epavarmuus

[8] Mitattu &anitehotaso

[9] Taattu aanitehotaso

[10] Tarinataso

[11] Koko (pituus/leveys/korkeus)

[12] Leikkuuvalineen koodi

[18] Lisavarusteet

[14] Silppuamisvarusteet

* Maaréattya arvoa varten, viittaa
laitteen tunnuslaatassa annettuihin
tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Poids machine*

[5] Largeur de coupe

[6] Niveau de pression acoustique

[7] Incertitude de la mesure

[8] Niveau de puissance acoustique mesuré
[9] Niveau de puissance acoustique garanti
[10] Niveau de vibrations

[11] Dimensions (longueur / largeur / hauteur)
[12] Code organe de coupe

[13] Equipements

[14] Kit “Mulching”

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d’identification de
la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Tezina stroja*

[5] Sirina ko$nje

[6] Razina zvuénog tlaka

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvuéne snage
[9] Zajaméena razina zvucéne snage
[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/sirina/visina)
[12] Sifra noza

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za “maléiranje”

» Specifi¢ni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *

[4] A gép tdmege *

[5] Munkaszélesség

[6] Hangnyomasszint

[7] Mérési bizonytalansag

[8] Mért zajteljesitmény szint

[9] Garantalt zajteljesitmény szint

[10] Vibraciészint

[11] Méretek (hosszusag/szélesség/
magassag)

[12] Vagoegység kédszama

[13] Tartozékok

[14] Mulcsozd” készlet”

* A pontos adatot Iasd a gép azonositd
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardine galia*

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] |renginio svoris*

[5] Pjovimo plotis

[6] Garso slégio lygis

[7] Matavimo paklaida

[8] ISmatuotas garso galios lygis

[9] Garantuojamas garso galios lygis
[10] Vibracijy lygis

[11] ISmatavimai (ilgis/plotis/aukstis)
[12] Pjovimo jtaiso kodas

[13] Priedai

[14] ,Mul€iavimo* rinkinys

» Konkretus specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzin€ja grieSanas atrums *

[4] Masinas svars *

[5] Plausanas platums

[6] Skanas spiediena limenis

[7] MérTjumu klada

[8] I1zmeéritais skanas intensitates
Iimenis

[9] Garantétais skanas intensitates
limenis

[10] Vibraciju limenis

[11] Izméri (garums/platums/augstums)

[12] Griezéjierices kods

[13] Piederumi

[14] Mul¢ésanas” komplekts

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnite

[1] MK - TEXHU4KWA NOAATOLU
[2] Hommunanna moKkHoCT *
[3] MakcumanHa 6p3anHa npu paéota
Ha MOTOpOT *
[4] TemuHa Ha MalwmHaTa *
[5] O6eMm Ha Kocerbe
[6] H1BO Ha aKyCcTMYEH NPUTMCOK
[7] OTtcranysatbe of MepeaTa
[8] M3mepeHOo HIBO Ha aKyCTU4YHA MOKHOCT
[9] MapaHTMpaHO H1BO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaLyK
[11] AnmeH3nu (BomxuHa/WHMpUHA/BUCUHA)
[12] Kop Ha ypepnoT 3a ceverbe
[13] [lononHutenna onpema
[14] Komnner 3a ,Menere”

* 3a 0Ape/eH NOAATOK, NpoBepeTe Aanu
MCTHOT € NOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a
uaeHTUdUKaLMja Ha MalwuHaTa

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

[4] Gewicht machine *

[5] Maaibreedte

[6] Niveau geluidsdruk

[7] Meetonzekerheid

[8] Gemeten akoestisch vermogen

[9] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[10] Niveau trillingen

[11] Afmetingen (lengte/breedte/

hoogte)

[12] Code snij-inrichting

[18] Toebehoren

[14] Kit “Mulching”

* Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet *

[4] Maskinvekt *

[5] Klippebredde

[6] Lydtrykkniva

[7] Maleusikkerhet

[8] Malt lydeffektniva

[9] Garantert lydeffektniva

[10] Vibrasjonsniva

[11] Mal (lengde/bredde/hayde)

[12] Artikkelnummer for
klippeinnretning

[13] Tilbehor

[14] Mulching-sett

* For spesifikk informasjon,
se referansen pa maskinens
identifikasjonsetikett.
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[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Masa maszyny *

[5] Szeroko$¢ koszenia

[6] Poziom ci$nienia akustycznego

[7] Btad pomiaru

[8] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[9] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[10] Poziom wibracji

[11] Wymiary (dtugo$c/szerokosé/wysokosc)
[12] Kod agregatu tnagcego

[13] Akcesoria

[14] Zestaw mulczujacy

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sig odnies$¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce
identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento
motor *

[4] Peso da maquina *

[5] Amplitude de corte

[6] Nivel de presséo acustica

[7] Incerteza de medicao

[8] Nivel de poténcia acustica medido

[9] Nivel de poténcia acustica garantido

[10] Nivel de vibragdes

[11] Dimensodes

(comprimento/largura/altura)

[12] Cdédigo dispositivo de corte

[13] Acessoérios

[14] Kit “Mulching”

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Greutatea masinii *

[5] Latimea de taiere

[6] Nivel de presiune acustica

[7] Nesiguranta in masurare

[8] Nivel de putere acustica masurat.

[9] Nivel de putere acustica garantat

[10] Nivel de vibratii

[11] Dimensiuni (lungime/latime/inaltime)
[12] Codul dispozitivului de taiere

[13] Accesorii

[14] Kit de méaruntire ,Mulching”

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

[1] RU - TEXHWHECKME XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHaa MowHOCTb *

[3] Makc. yi1cno 060poToB ABuraTens *

[4] Bec mawmHb! *

[5] WnpwnHa cKawmsaHus

[6] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHNs

[7] MorpewHocTb U3MepeHus

[8] M3aMepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBO! MOLHOCTM

[9] FapaHTHpyeMbiit ypoBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

[10] YpoBeHb B1bpaLmum

[11] TaGapuTbl (anMHa/luMpuHa/BbIcOTa)

[12] Kop pexyuiero npucnocobnenms

[13] [ononnutensHoe o6opyfoBaHie

[14] KomnnekT “MynbunpoBatue”

* TO4YHOE 3HayeHHe CM. Ha MAEHTUDUKALMOHHOM
AP/blKEe MaLUMHbI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *
[4] Hmotnost stroja *

[5] Sirka kosenia

[6] Uroveh akustického tlaku

[7] Nepresnost merania

[8] Urove#t nameraného akustického vykonu
[9] Urovef zarugeného akustického vykonu
[10] Urove vibrécii

[11] Rozmery (dizka/$irka/vyska)

[12] Kdd kosiaceho zariadenia

[13] Prislusenstvo

[14] Suprava pre Mul¢ovanie

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom stitku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *
[4] Teza stroja ™

[5] Sirina reza

[6] Raven zvo¢nega tlaka

[7] Merilna negotovost

[8] Izmerjena raven zvoéne mogi

[9] Zajaméena raven zvocne modi
[10] Nivo vibracij

[11] Dimenzije (dolzina/sirina/visina)
[12] Sifra rezalne naprave

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za muléenje

* Za specifiéni podatek glej
identifikacijsko nalepko stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Sirina ko$enja

[6] Nivo zvuénog pritiska

[7] Merna nesigurnost

[8] Izmereni nivo zvuéne snage

[9] Garantovani nivo zvuéne snage
[10] Nivo vibracija

[11] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)
[12] Sifra rezne glave

[18] Dodatna oprema

[14] Komplet za mal¢iranje

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala
funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Skarbredd

[6] Ljudtrycksniva

[7] Tvivel med matt

[8] Uppmatt ljudeffektniva

[9] Garanterad ljudeffektniva

[10] Vibrationsniva

[11] Dimensioner (langd/bredd/h&jd)

[12] Skarenhetens kod

[13] Tillbehor

[14] Sats for “Mulching”

* For specifik information, se
uppgifterna pa maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢ *

[3]] Motorun maksimum calisma hizi *
[4] Makine agirhigr *

[5] Kesim genisligi

[6] Ses basing seviyesi

[7] Olgii belirsizligi

[8] Olgillen ses giicii seviyesi

[9] Garanti edilen ses glicli seviyesi
[10] Titresim seviyesi

[11] Ebatlar (uzunluk/genislik/ylkseklik)
[12] Kesim duizeni kodu

[13] Aksesuarlar

[14] Malglama” kiti

* Spesifik deger i¢in, makine belirleme
etiketinde gosterilenleri referans alin.




BHUMAHMUE: NPEXKAE YEM NOJIb3OBATbCA OBOPYJOBAHUEM,
BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE 3TO PYROBOACTBO MO 3KCMNJIYATALNN.

CoxpaHuTb ana 6yayliero UCnosib30BaHUA.

NPABUJIA TEXHUKU

BE3OMNACHOCTU
obA3aTesibHble K COBII0AeHUI0

A) OBYYEHUE

1) BHUMAHME! Mepen ncnonb3oBaHWeM MallWHbl BHU-
MaTeflbHO MpoynTanTe yKkasaHuA. O3HaKOMbTECH C Op-
raHamu yrnpas/ieHWUs M HafexallMM MCMo/b30BaHUEM
MalmnHbl. HayunTech 6bICTPO OCTaHaBAMBaATbL ABUraTeb.
HecobntofeHne Mep NpefaoCTOPOMHOCTU U peKoMeHAa-
LM MOXET NPMBECTU K Moxapam W/Wanu HaHeceHuto ce-
pbesHoro yujep6a. XpaHuWTe BCe OnMcaHuA mMep npejo-
CTOPOXHOCTM W YKasaHWi ANA UCMONb30BaHWA B Gyay-
Lem.

2) Hu B Koem cnyyae He paspeluainTe noab3oBaTbcA Ma-
LUMHOW AETAM WM MLaM, He0CTATO4YHO XOPOLIO 3HAKO-
MbIM C NpaBuiamu obpatleHus ¢ Helt. MecTHoe 3aKkoHoa-
TeNbCTBO MOXET yCTaHaB/AMBaTb MUHWMaJIbHbINA BO3pacT
nosb3oBaTens.

3) H1 B KoeMm cnyyae He UCMOo/Ib3yNTe ra3soHOKOCUIIKY,
ecm B6IM3M HaXOAATCA 104N, OCOBEHHO AeTH, UK K-
BOTHbIE.

4) Hukorpa He MCNoNb3yiMTe MaliMHY, eCiM NoNb30Ba-
TeNb ycTan, naoxo cebs 4yBCTBYeT WM HaXOAWUTCA Moj,
BO3/eVCTBMEM IeKapCTB, HAPKOTUKOB, a/IKOrONs UK Be-
LLeCTB, CHUMAIOLLMX CKOPOCTb PePNeKCOB U BHUMaHKe.
5) MomHUTE, 4TO onepaTop WK NoAb30BaTEb HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIE C/ly4aun UK yuepo, HaHe-
CEHHbIV APYr1MM iMLLaM UK X MMyLLecTBy. Monb3oBaTenb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY MOTEeHUMUasbHbIX pu-
CKOB Ha y4acTKe, Ha KOTOPOM OH patoTaeT, Kpome Toro,
OH [J0/1EH NPUHATL BCe Mepbl NPEA0CTOPOKHOCTH, YTOBI
obecneynTb CBOK 6€30MacHOCTb M 6e30MacHOCTb OKpY-
HaLKUX, B OCOGEHHOCTH Ha CKJIOHAX, HEPOBHbIX, CKO/b3-
KNX UIN HEYCTOMYMBBIX MOBEPXHOCTAX.

6) Ecnv Bbl HamepeHbl NepefaTth UK OAO0IKUTL MaLLNHY
APYrvM fiMuam, yaoCTOBEPbTECH, YTO OHWM O3HAKOMWUINUCH
C yKa3aHUAMM N0 3KCMayaTaLim, U3I0KEeHHbIMU B HACTO-
AleM PyKOBOACTBE.

B) NOArOTOBUTEJIbHbIE ONMEPALIUU

1) Bo Bpems pa6oTbl Ha MallMHe Bceraa HajeBanTe npoy-
Hyto pabo4yto 06yBb Ha HECKONb3ALLEN NOAOWBE U A/INH-
Hble 6plokn. He 3anyckaiiTe malmHy 60CUKOM MK B OT-
KpbITbIX caHganuax. He pekomeHayeTca HajeBaThb Lienoy-
KW, 6pacneTtbl U LMPOKYIO OAEKAY, WHYPKU MU FancTyKu.
Cobepute ANnHHbIE BOMOChl. Becerga HapesanTe sawuT-
Hble HayLWHWUKH.

2) BHMMaTenbHO 0OCMOTPUTE paboymii y4acToK U ybepuTe

BCE, YTO MOMET 6bITb OTGPOLLEHO MALLUMHOW, IMGO NoBpe-

AWTb PEXYLMUIA Y3en u aBuratenb (KaMHU, BETKW, NPOBO-

JIOKY, KOCTU U T.4.)

3) BHUMAHME: OMACHOCTb! BeHsuH nerko Bocnna-

MeHseTcA.

— XpaHuTe TONAMBO B CMeLMasibHbIX KaHUCTPaX;

— 3anuBaiTe TONANBO Yepe3 BOPOHKY, TOJIbKO Ha OTKPbI-
TOM BO3JYXe, U He KypWUTe Npu 3TOM onepauuu, a Takwe
BOOGLLE NpY 06paLLeHnn C TONIUBOM;

— 3anuBaiiTe TONIMBO Nepej TeM, Kak 3anycTuTb ABura-
Tesb; He A06aBnANTe 6EH3UH U He CHUMaTe NPo6Ky 6a-

Ka, Koraa auratenb paboTaeT UK KOraa OH ropaYmii;

— B cny4ae yTeuku 6eHsnHa He 3anyckaiuTe auraTenb,

y6epuTe MallMHy C MecTa yTe4Ku U NPUHUMaNTE Mepbl No

npeaynpexaeHnio BO3ropaHna Ao Tex nop, noka TonaMeo

He UCnapuTCA U ero napbl He paccerTca:

— Bcerga yctaHaBnmBanTe Ha MECTO M XOPOLLO 3aKpyyu-
BaWiTe NPO6KK 6aKa M KaHUCTPbl C GEH3UHOM.

4) 3ameHUTe HencnpaBsHble MyLWwnTenmn

5) Mepep paboTor npoBeauTe OGLWMIA OCMOTP MalUWHbI,

B YaCTHOCTU:

— NMpoBepbTe BHELIHWIA BUJ, PEXYLLEro npucnocobaeHns
1 YAOCTOBEPLTECH, YTO BUHTbI U PEYLLMIA y3€N He 13-
HOLLIEHbI U He NOBPEM/AeHbl. 3aMeH1Te NOBPEXAeHHOe
MNIN N3HOLLEHHOE pexyllee NpUcnoco6ieHne M BUHTDI
BCceM 6/10KOM /19 coXxpaHeHusa 6anaHcMpoBKu. Ecnu no-
TpeByeTCA PEMOHT, OH JO/IKEH BbiTb BbINMOJIHEH TONLKO
B CNeLuannsMpoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPe.

— Pbiyar 6e3onacHocTy fonxeH cBo60AHO nepemellatb-
cA 6e3 NPUIOKEHUA YCUANIA, @ NPU OTMYCKaHWM OH A0
eH aBTOMaTUYeCKM M GbICTPO BO3BpaLLaTbCA B HEW-
TpanbHOE MOJIOMEHUE, Bbi3blBaA OCTAHOB PEMYLLEro
npucnoco6aeHna

6) MNepuoanyeckn npoBepsiiTe cocTosiHWe 6aTapen (ecnu

OHa npefycMoTpeHa). 3ameHnUTe ee B Clyyae noBpexje-

HWA ee 060/104KH, KPbILKK UK BbIBOAOB.

7) [o Havyana pa6oTbl CnefyeT BCeraa yctaHaBNMBaTh 3a-

WMTY Ha BbIxofe (KOHTelHep Ana c6opa Tpasbl, 3alMUTy

60KOBOro BbIGpOCA MU 3aLLUTY 3afHero Bbibpoca).

C) NPU SKCNNYATALUN

1) He BKJtovaiiTe ABuraTesnb B 3aKpbITOM NPOCTPaHCTBe,
rA€ MOXET CKOMUTLCA OMNacHbIV yrapHbli ras. 3anyck fon-
EH NPOMU3BOAMTLCA Ha YINLLE UK B XOPOLLO NPOBETpUBa-
eMom mecTe. He 3abbiBaiiTe 0 TOM, 4TO BbIX/IOMHbIE rasbl
ABUraTesid TOKCUYHbI.

2) PaboTaliTe TONbKO NPWU JHEBHOM CBETE WM NPU XOPO-
LeM UCKYCCTBEHHOM OCBELUEHWM, B YCIOBMAX XOPOLLEeN
BUAMMOCTU. Ha paboyem yyacTKe He [JOIKHO 6bITb B3pOC-
NbIX NOAEN, AETEW U HUBOTHBbIX.

3) Ecnu BO3MOXKHO, M36eranite paboTbl HA MOKPOW Tpase.
M36eraiTe paboTbl NOA AOKAEM UK €CIN BAUSUTCA FPO-
3a. He ncnonb3yiTe MalnHy B M10XYt0 NOroAy, 0CO6eHHO
€C/I1 BO3MOMHbI MOJIHUN.

4) Ha cknoHax Bceraa uMenTe CO6CTBEHHYI0 TOUKY OMOpbI.
5) Hukorpa He pa6oTtaiTe 6erom, TO/NIbKO LIAroM.
M36eraiTe cuTyalmii, Koraa ras0HOKOCH/IKa TAHET 3a Co-
6o oneparopa.

6) ByabTe 0COGEHHO BHUMATE/bHbI, MPUBANKAACH K Npe-
NATCTBMAM, KOTOPbIE MOTYT OrpaHUYUTb BUAUMOCTb.

7) Ha HakNoHHbIX radoHax paboTanTe B NONEepeyHoOM Ha-
npaB/iEeHNN U HU B KOEM C/ly4yae He BBEPX/BHU3, ByabTe
0COGEHHO BHUMAaTEe/NbHbl NPU U3MEHEHUW HanpaB/ieHus
1 cneanTe, YToGbl Koneca He CTONIKHYIUCH C NPenATCTBU-
AMMW (KaMHW, BETKW, KOPHU U T.4.), YTO MOMET NpPUBECTH
K GOKOBOMY CKOJIbXEHUIO MM NOTepe KOHTPONA Haj Ma-
LUMHOW.

8) MalumHa He AO/IKHA MCMONb30BaTbCA Ha rasoHax C
YKJIOHOM 6onee 20°, He3aBUCMMO OT Hamnpas/ieHUs ABU-
HeHUA.

9) ByabTe Ype3Bbl4aMHO BHUMATE/bHbI, €C/IM NPUXOAMTCA
TAHYTb ra30HOKOCWJIKY Ha cebs. Mpu ABUKEHWUN 3a4HUM
XOA0M CMOTpUTE Ha3a/ A0 U BO BPeMs [IBUMEHUA, YTOGbI
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y6eAnTbCA B OTCYTCTBMU NPENATCTBUM.

10) OcTaHoBUTE pexyLiee npucnocobaeHue, ecam Tpeby-

eTCA HaKJ/IOHUTb Fa30HOKOCUJIKY AR NMEePEeHOCKH, nepe-

ceyb 30Hbl 6e3 PacTUTENbHOCTU UK TPAHCMOPTUPOBATL
ra3oHOKOCW/IKY K MecTy paboTbl U 06paTHo.

11) Korpa Bbl pa6oTaeTe Ha MalMHe PAAOM C AOPOroMn,

y4uTbIBaWTE NOTEHUMAIbHOE NMPUCYTCTBUE APYIUX TPaHC-

NOPTHBIX CPEACTB.

12) HuKorga He MCNONb3yiTe MallMHY, eCAn ee 3aluT-

Hbl€ NPUCMOCOBNEHNA NOBPEKAEHBI, NN HE YCTAHOBEHbI

KOHTeWHep ansa cbopa Tpasbl, 3aluTa 60KOBOro BbiGpoca

WU 3almTa 3aHEero Bbibpoca.

13) CobntoaaiiTe OCTOPOKHOCTb, paboTan psAoM ¢ 06pbl-

BaMu, KaHaBamu 1 6eperamv BOL0OEMOB.

14) 3anycKaiTe ABuraTenb OCTOPOMXHO COIACHO WH-

CTPYKUMAM W [lepma HOru nopasblue OT PEMYLLEro npu-

cnoco6neHus.

15) He HaK/NOHANTEe ra3oOHOKOCWUAKY ANA 3anycka.

BbInonHANTE 3anycKk Ha POBHOM y4acTKe, rae HeT npensT-

CTBWI U BbICOKOW Tpasbl.

16) He npubnunmxainTe pyku u HOTM K BpallalonMca Ya-

CTAM W He nomelyanTe ux noj HUmW. Becerga aepmuTech

Ha PaccTOsHUKM OT OTBEPCTHA AN1A BbiGpoca.

17) He noaHumanTe n He NepeHocUTE ra30HOKOCUIIKY C

BKJIIOYEHHbIM BUraTenem.

18) He pas6upaiite 1 He OTKO4aNTe 3aLUTHbIE YCTPOK-

cTBa.

19) He n3MeHsTe perynmMpoBOK ABUraTena U He BbIBO-

[AWTE ABUraTeslb Ha CIMLIKOM BbICOKUI PEXUM 060POTOB.

20) He npukacaiitecb K 4acTAM ABUratens, KOTopble Ha-

rpeBaloTCA BO BpeMs paboTbl. PUCK 0XOros.

21) B mopensx ¢ TAroBbIM arperatoM OTK/IIOYUTE cuene-

HWe nepejayn Ha Koneca [0 TOro, Kak 3anycTWTb [BW-

ratenb.

22) Ucnonb3yiTe TONBKO AOMONHWUTENBHOE o6opyaoBa-

HWe, YyTBEPHAEHHOE M3roTOBUTENEM MALLMHBbI.

23) He “cnonbayiTe MalunHy, ecav J4oNoNHUTENbHOE 060-

pyAOBaHUE/MHCTPYMEHT He YCTaHOBJEHbl B Npeaycmo-

TPEHHbIX MecTax.

24) BblknounTe pexyliee npucnocobnexHve, gsuratesb

1 oTCOeAMHUTE Kabenb cBeYn (YAOCTOBEPLTECH, YTO BCE

NO/ZIBUMHbIE Y3/1bl NOJIHOCTbIO OCTAHOBU/UCD):

— Bo Bpems nepeBO3KM MalLWHbI;

— Kamabivi pas, Korga malinHa octaetca 6e3 npucmoTpa.
B mMofensax ¢ aNeKTPUYECKUM 3amnyCKOM TaKKe u3BJe-
KUTE KtoY;

- lMNepeps Tem, KaK NPUCTYNWUTb K YCTPaHEHUIO NPUYUH
GJIOKMPOBKM WJIN YCTPAHEHMWIO 3aCOPEHUA BbIX/I0MHOM
Tpy6bI;

- lNepea Tem, Kak NPUCTYNUTb K NPOBEPKE, YUCTKE MU
paboTe Ha MaLLunHE;

- lMocne ypapa o NocTopoHHWt npeameT. MNpoBepbTe, He
6blna N1 NoBpeXAeHa MalunHa U NpoBeaUTe HEeobXo-
AMMbI PEMOHT [J0 TOrO, KaK CHOBa eV N0/Ib30BaTbCA.

25) BblkntounTe pexyLyee npucnocobnieHne u gpuratens:

— [Mepep 3anpaBKoi TONIMBOM;

- Horga Bbl CHMMaeTe WK ycTaHaB/MBaeTe KOHTENHep

Ans céopa Tpasbl;

Ham bl pas, Koraa Bbl CHUMaeTe WKW ycTaHaBnMBaeTe

B60KOBOW HeNob ANA BbIGPOCA;

— lNepep perynvpoBKOWM BbICOTbI CKalUMBAeMOK Tpasbl,

ec/n 3Ty onepaumio HeNb3s BbINOJHUTL C BOAUTENbCKO-

ro mecra.

26) Bo Bpems paboTbl Bcerpa aepHuTech Ha 6e3onacHom

paccTosHMK OT BpaLlaloLLeroca pemyluero npucrnocodne-

HWA, HACKO/IbKO 3TO NO3BO/IAET [/IMHA PYKOATHM.

27) CHu3bTe 060pOThbl NMepes OCTAHOBKOM [ABWUraTens.

MepekpoiiTe nojayy TONMBA NO OKOHYAHWK Pa6oThI, Cle-
YA MHCTPYKLMAM B PYKOBO/CTBE.

28) BHUMAHME - B cny4ae nosIOMOK UM aBapuii BO Bpe-
MA paboTbl He3aMeA/IMTeNIbHO BbIKAOYUTE ABUraTeNb U
y6epuTe MalumHy, 4TOObl OHa He HaHecna elie 60/bLUNniA
yuwep6; ecnv nNpomsoLles Hec4acTHbIM cayyai 1 onepa-
TOP UK TPETbM IMLA NOTYYUNIN TPaBMbI, He3ameANUTe b-
HO NPUMMUTE Mepbl MO NOMOLLM NOCTpajaBWnM, Hanbonee
noaxoAAwMe B KOHKPETHOM CUTyauuu, u obpaTuTechb B
MeANLMHCKOE YYpemaeHne ANA He06X04MMOro eHeHus.
TwaTtenbHO yaanuTe Matepuas, KOTopblid MOXKET HaHeCTH
yuwep6 Man TpaBMbl JIIOAAM U MUBOTHbIM, KOTOPbIE MOTYT
€ro He 3aMeTUTb.

29) BHUMAHME - 3HayeHuAa ypoBHA wWwyma M BUOpa-
UMK, YKasaHHble B HaCTOALEM PYKOBOACTBE, ABMAIOT-
CA MaKcUMabHbIMK PaboyMMU 3HAYEHUAMU MallWHbI.
Mcnonb3oBaHne HecbanaHCUMPOBAHHOIO PEXYLLEero ane-
MEHTa, C/IULLKOM BbICOKaA CKOPOCTb, OTCYTCTBUE TEXHMU-
YEeCHKOro 06CNYHMBAHWUA CYLLECTBEHHO BAMAIOT Ha ypo-
BeHb Wyma u Bubpaumio. CneposatesibHO, HEOBXOAMMO
NPUHATbL NPO(UNAKTUYECKME Mepbl ANA YCTPaHEeHUA BO3-
MOMHOrO yuiep6a, BbI3BaHHOr0 BbICOKUM YPOBHEM LyMa U1
BMOPALMOHHbLIMW HAarpy3Kamu; BbINOHATL 06CNYHMBaHWE
MallUWHbl, HaeBaTb NPOTUBOLUYMHbIE HAYLIHUKK, AenaTb
nepepbiBbl BO BpeMsa paboThl.

D) TEXOBCJIYHKUBAHUE U XPAHEHUE

1) BHUMAHWE! — OTcoeanHUTb Kabenb CBEYM U MpoYu-
TaTb COOTBETCTBYIOWME YKa3aHWA nepes BbIMOJHEHWEM
KaKUX-MB0 onepauuit No OYMCTKE MM TEXO6CNyKMBa-
HuWI0. Bo Bcex cuTyaumsx, rae NpucyTCTBYeT PUCK ANA PYK,
HajeBanTe NoAXOAALLYIO OAEHAY U paboyne nepyaTKu.
2) BHUMAHMUE! - Hukorga He Wcnonb3yhTe Malluu-
HY C W3HOCMUBLUMMUCA WAW MOBPEHAEHHBIMW YacTAMM.
MoBpemaeHHbIE 1 U3HOCUBLUMECA AeTanu BCeraa Heobxo-
MMO 3aMEHATb, OHW HE NoANewaT peMoHTy. McnonbayiTe
TO/IbKO OPUrMHA/bHbIE 3aM4acTu: UCMOb30BaHWE HEOPU-
TMHaNbHBLIX W/MAW HENPaBWIbHO YCTAHOB/IEHHbIX 3anac-
HbIX YacTel MOMeT CHWU3UTb YPOBEHb 6e30MacHOCTH Ma-
LUMHbI, BbI3BaTb HECYACTHbIE C/ly4an WKW TPaBMbl, a TaK-
e CHMMaeT C M3roToBUTENA OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TW
o6cToATeNbCTBA.

3) Bce onepauuu no TEXHUYECKOMY OGC/YMHMBAHWUIO U
peryniMpoBKam, He onucaHHble B AaHHOM PykoBoacTBe,
[O/MKHbI BbITb BbINOJHEHbI Yepes3 Balero AUCTPUOLIOTO-
pa unu B cneumannsaMpoBaHHOM CEepBUCHOM LEHTPE, pac-
nonaratoLMM NoAroTOBNIEHHBLIM NMEPCOHAN0M 1 060pyao-
BaHWEM, HEOGXOAMMbIMU NS NPaBUNbHOrO BbINOJHEHUSA
paboTbl U NOAAEPKaHNA NepBOHAYaIbHOro YpoBHA 6e3-
0MacHOCTM MalwuHbl. Onepaunu, BbiNOJHEHHbIE B HEMOA-
XOAALWMX ANA 3TOrO CTPYKTYpax Uan HeKBanndULMpoBaH-
HbIMW JIIOABMU, NPUBOAAT K aHHYIMPOBaHUIO BCEX BUAOB
rapaHTMM U CHUMAIOT C U3rOTOBMTENA BCIO OTBETCTBEH-
HOCTb M 06A3aTeNbCTBa.

4) Hampbli pa3 nocne paboTbl OTCOeAMHANTE Kabenb
CBEYY 1 06CNeAyNTe MaLLMHY Ha Ha/IMuME NOBPEKAEHUN.
5) CneguTte 3a TeMm, YTO6bl raku U BUHTbI Bblav 3aTAHYThI,
N5 YBEPEHHOCTU B TOM, Y4TO MallMHa Bcerga 6esonacHa
npu pa6oTe. PerynapHoe Texo6CnyxMBaHUe YpesBblyaii-
HO BaMHO [N HAAEKHOCTU U NOAAEPKAHWA aKcnyaTa-
LIMOHHBIX XapaKTEPUCTUK Ha HYKHOM ypOBHe.

6) PerynapHo npoBepAWnTe, 4TO BUHTbI PEMYLLEro Npucno-
COGNEHWA NPaBWU/IbHO 3aBUHYEHbI.

7) HapeBavite pa6oune nepyatku npu nobbIX AENCTBU-
AX C PEXyLWMM npucnocobaeHnem, Npu ero AemMoHTame
WM MOHTaMe.
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8) BbinosnHaAlTe 6anaHCUPOBKY PENKYLLErO NpUcnocobe-
HWA NpU ero 3atoyke. Bce BbINOAHAEMblE Ha pexyLlem
npucnoco6aeHnn onepaumm (AeMOoHTaX, 3aTo4Ka, 6anaH-
CUPOBKA, MOHTaM W/UNK 3amMeHa) ABNAITCA CNOMHLIMUA U
TpebyloT cneuunanbHbiX HaBbIKOB, MOMUMO MCMOJ/b30Ba-
HWUA COOTBETCTBYIOLLEr0 MHCTPYMEHTA; B LienAx 6esonac-
HOCTH, OHU AO/IHHbI BCEraa BbINONIHATLCA B CNeynannsm-
POBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpE.

9) Bo BpemA Hanagkv MalwuHbl Heo6xoAaWmo paboTaTtb
O4YeHb BHMMaTENbHO BO M3bexaHue nonagaHua nanbles
B LWesb MEXAY ABUKYLMMCA PEXYLMM NpUCnocobaeHn-
M M HeMoJBUKHbIMU y3N1aMu MaLUUHbI.

10) He npuKacaiTech K pexyLemy npucnocobaeHuto, no-
Ka He 0TCOoeAMHEH Kabeslb CBEYU, U [0 TeX Nop, NoKa pe-
Hyliee npucnocobaeHne NoHOCTbIO He OCTaHOBUTCA. Bo
BpeMA 06C/IyHMBaAHUA PEXyLLero NpUcnoco6ieHns cne-
AYeT y4uTbIBaTb, 4TO pexyliee NpucnocobaeHne MomeT
[BUraTbCA Aaxe Korga Kabesib CBeYn OTCOEAMNHEH.

11) YacTo npoBepsiiTe COCTOAHME 3alLMUTLI GOKOBOMO Bbl-
6poca, 3awWmnTbl 3ajHero BbIbpoca, KoHTenHepa Ansa c6o-
pa TpaBbl. EC OHM NOBPEX AeHbI, 3aMEHUTE MX.

12) EciM HAKNEMKK ¢ yKasaHUsAMKU U NpeaynpeanTebHbl-
MW COOBLLEHNUAMMN NOBPEHAEHDI, 3aMEHUTE UX.

13) XpaHuTe MalLnHy BHe AOCAraeMoOCTH AETEN.

14) He cTaBbTe MalUMHY C 6EH3MHOM B 6aKe B MOMELLEHNE,
rae ucnapeHusa 6eH3nHa MoryT BCTYNUTb B KOHTAKT C nna-
MeHeM, MICKPOW MM MCTOYHUKOM CU/IbHOTO Tena.

15) [laitTe oCTbITb ABUraTesiio nepes nepemeLieHmem ma-
LUMHbBI B KaKoe-N1MB0o nomeLyeHune.

16) [lnA npefoTBpalleHWA OMacHOCTU BO3ropaHua Ouu-
CTUTe ABuraTenb, rywuTenb, rHe3go 6atapen U 30HY
XpaHeHWA 6eH3MHa OT OCTATKOB TpaBbl, IMCTLEB UM U3-
JIMLWKOB cMa3kn. ONopomHUTe KOHTeWHep Ana c6opa Tpa-
Bbl M HE OCTaB/IANTE EMKOCTH CO CKOLLEHHOM TPaBoWM BHy-
TPY NOMELLEHUN.

17) [na npepoTBpalleHna OnacHOCTU BO3ropaHua pery-
NAPHO YAOCTOBEPANTECH B OTCYTCTBUU yTe4YeK macna w/
VAW TONAMBa.

18) Ecnn 6aK HyXHO OMOPOMHWTD, BbIMOJHANTE 3Ty one-
paumio Ha OTKPLITOM BO3JYyXe U MpW OCTbIBLUEM ABMUra-
Tene.

E) NEPEBO3KA U NEPEMELLEHUE

1) Hawablit pas, Korga TpebyeTcs nepeABUHYTb, NOAHATb,

nepeBe3TU MM HAKIOHWUTb MaLUKHY, CleyeT:

— HapeBatb nn0THbIE paboyne nepyaTku;

— lMoAHMMATb MaLLKMHY, yXBATUB €€ B TaKWUX TOYKaX, 4TOObI

OHa He BbICKO/Ib3HYNA, Y4MTbIBAA ee BeC U 0COGEHHO-

CTU KOHCTPYKLMK

MpuBAeYb KONMYECTBO NIOAEN, COOTBETCTBYIOLLEE BECY

MallMHbI U XapaKTePUCTUKaM TPAHCMOPTHOrO CPeAcTBa

MM MecTa, B KOTOPOM HEOBXOAUMO €€ YCTaHOBUTb MUK

OTKyfa cnefiyeT ee 3abpaTb

— YpocToBepUTLCA, H4TO NPU NepeMeLleHM MallkHbl HeT
yTeyeK 6eH3MHa, YTO OHa HE HAHOCUT yLep6 nau Tpas-
Mbl.

2) Bo BpemsA TpaHCMOPTMPOBKM 3aKpenuTe MalunHy npu

MOMOLLM COOTBETCTBYIOLLMUX TPOCOB WU/ Lienei.

G) OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPE/bI

1) OxpaHa oKpyaLLen cpefbl JONKHA ABNATLCA CyLle-
CTBEHHbIM W MEepBOOYEPEAHbIM acrneKToM MNpu MoNb30-
BaHWW MalMHOW, BO 61aro YesioBe4ecKoro obuecTsa u
OKpYyalLLen cpefibl, B KOTOPOM Mbl )unBeM. CTapaiTech
He GEeCrOKOUTb OKPYIKAIOLMX.

2) CTporo cobntopanTe MeCTHble HOPMbI MO yTUAU3aLUK
yNaKoBKW, macen, 6eH3uHa, GUALTPOB, MOBPEMAEHHbIX
YyacTel Unn NobbiX 3NEMEHTOB CO 3HAYUTENbHBLIM BANA-
HWEM Ha OKpYMalolyto cpeay; 9TU OTXOAbl HE AOJMHbI
Bbl6pacbiBaTbCA C GbITOBBIM MYyCOPOM, a cobupaTbCa OT-
feNbHO W nepejaBaTbCA B CMeuuasbHble LeHTpbl c6opa
OTXO/I0B, BbIMOJIHAOLME WX NepepaboTKy.

3) Ctporo cobntoaainTe AeNCTBYIOWME HA MECTHOM YPOB-
He npaBuaa no BbIBO3Y 0TX0A0B PaboThl.

4) Mocne 3aBepLIEHUA CPOKa CAYyHObl MalWHbI HE Bbl-
6pacbiBaiiTe ee, a o6paTUTeCh B LEHTP c6opa OTX0A0B
B COOTBETCTBMW C AEMCTBYIOLMM MECTHbIM 3aKOHOAA-
TENbCTBOM.

O3HAKOMJIEHME C MALLUMHOWM

OMUCAHUE MALLUNHbI U OBJIACTU EE
NMPUMEHEHUA

[laHHas maluHa sABASeTCA cafoBbiM 060pyAOBaHUEM,
1, B 4aCTHOCTW, ra30HOKOCHU/IKOW C MeLLeXoAHbIM ynpas-
NeHUEM.

MalumHa COCTOWT U3 ABWraTesisi, KOTOPbIM MPUBOAUT B
AelCTBUE peyLyee NPUCMOCOBIEHe, PACTIONOKEHHOE B
KapTepe, y MaLMHbI UMEIOTCS KoNleca U pyKosATKa.

Onepatop BefeT MawuHy W ynpasisieT ee OCHOBHbLIMU
opraHamu, BCerga HaxofAfCb 3@ PYKOATKOM, MO3TOMY OH
BCEraa HaxoAWTCs Ha 6e30MacHOM pacCTOfHWW OT Bpa-
LaloLLErocs pemylyero npucnocobnenus. Eciv onepartop
OTXOAMT OT MalUMHbI, TO ABUraTeslb U pexyliee Npucno-
CO6/1eHME BbIK/IIOYAIOTCA B TEYEHUE HECKOJIbKUX CEKYHA,.

npenycMOTpeHHoe ucnosib3oBaHue

9Ta mMalwunHa paspaboTaHa 1 M3roToBaeHa AJIA KOLeHUA
(1 c6opa) Tpasbl Ha Caf0BbIX yHacTKax M rasoHax ¢ niao-
WazAbto, COOTBETCTBYIOLEN NPOU3BOAUTENBHOCTU MalLn-
Hbl, KOTOpasA yNpas/IAeTCA UAYLUM 3a HEl onepaTopoM.

CneunanbHble [OMOJIHUTE/IbHbIE MNPUCNOCOBNEHNA U
YCTPOMCTBA MOTYT OTK/IOYUTL CG0P CHOLIEHHOW TpaBbl
nnn o6ecneynTb paboTy B PEXUME My/IbYMPOBaHUA, Korga
CKOLLEHHas TpaBa pacnpeae/IAeTca no rasoHy.

Tun nonb3oBaTena

[JlaHHana MalinHa npeiHa3HayveHa NS WWPOKOro noTpetu-
Tend, ANA HenpodecCMoHaNbHOTO NpUMeHeHua. dta Ma-
LUIMHA NpeAHa3HaveHa AN NoBUTENIbCKOTO MPUMEHEHMS.

HenpaBuanoe ucnosnb3oBaHue

Jlio60oe Apyroe UCnosb3oBaHWe, OTIMYHOE OT BbILLEYNOMSA-
HYTOro, MOXeT CO3[aTb ONacHOCTb U NMPUYUHUTL yLiep6
NOAAM U/MAKW UMyLLeCcTBY. BXOAWUT B MOHATHUE HEMpaBWb-
HOro MCMob30BaHKA (B Ka4eCTBE NpUMepa, HO He OrpaHu-
YMBAACh ATUMM CyHaAMM):

— NepeBO3WTb Ha MallMHE B3POCAbIX IOAEN, AeTEN UK
KUBOTHBbIX;

Nnonb30BaTbCA MALIMHOW ANA COBCTBEHHOro nepeme-
LWEeHUS;

— MCMoNb30BaTb MalWHy A8 GYKCUPOBKKW WK NOATan-
KWUBaHWA rpy30B;

MCcnonb30BaTh MalluHy Ans c6opa JIMCTbEB WKW OT-
XO[10B;
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— UCMNONb30BaTb MalMHY ANA BblPaBHUBAHWUA HUBOMN W3-
ropofu Wan ANA CTPUKKN HETPABAHUCTbIX PACTEHUI;

— ynpaB/ieHWe MallMHOW OJHOBPEMEHHO HECKOJbKUMHU
onepartopamu;

— NPUBOAUTL B JENCTBUE pexyLlee npucnocobneHne Ha
HeTpPaBAHMCTbIX y4acTKax.

WOEHTUDUKALMOHHDBIN APJIbIK U COCTABHbBIE
YACTU MALLUUHDbI
(cmM.pUCYHKM Ha cTp. ii)

1. YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH

2. 3HaK cooTBeTCcTBMA AnpeKTuBe CE

3. lop nsrotoBneHus

4. Tvn ra30HOKOCUIKK

5. 3aBoacKon Homep

6. HanmeHoBaHue 1 agpec narotosutens

7. Hop wapenuna

8. HomuHanbHasa MOLWHOCTb U MaKCMManbHOE YUCI0
060opoTOoB ABUraTens

9. BecBHKr

11. Waccun

12. [puratens

13. Pexyliee npucnocobaeHne

14. 3awuTta 3agHero Bbibpoca

14a. BoKoBoM ¥enob ans BbiGpoca (eCNM OH NpeAyCcMo-
TpeH)

14b. 3awmTa 60KOBOro BbIGpOCA (€C/IM OHA NPeAyCMOo-
TpeHa)

15. KoHTelHep ans c6opa Tpasbl

16. PykoATKka

17. [poccenbHas 3acnoHKa

18. Pbluar Topmo3a ABuratens / peryLiero npucnoco-

6neHna
19. Pblyvar BK/OYEHMA NpuBoAa

Cpasy nocne NoKymnkv MallinHbl 3aHecuTe ee UAEHTUdK-
KaLWOHHbIe fiaHHble (3 - 4 - 5) B cneLpasbHble NoJs Ha no-
clefiHel CTpaHuLe PyKOBOACTBA.

O6pasel, feKknapaLmm cOoTBETCTBUA HAXOAUTCSA Ha Npea-
nocnefHe CTpaH1Le PyKOBOACTBA.

OMUCAHUE CUMBOJIOB, MPUBEAEHHBIX HA
OPrAHAX YNPABJIEHUA
(rpe oHU NpeAycMOTPEHbI)

21. MegneHHo

22. BbicTpO

23. BospyluiHan 3ac/ioHKa

24. OcTaHoB aguraTensa

25. lMpuBoA BHAKOYEH

26. MNaysa

27. 3anyck gsuratensa

36. VMIHAMKATOP COAEPHMMOro KoOHTeHepa Ana céopa
TpaBbl: NOAHAT (a) = nycTomn /
onyLeH (b) = noaHbIN

NMPABUJIA BE3OMNACHOCTHU - lpu nonb3oBaHuu ra-
30HOKOCUJ/IKOM cneayeT cobofaTb OCTOPOXKHOCTb. Ana
3TOW Lie/IM Ha MallMHEe UMETCA MUKTOrpaMMbl, KOTOpble
HamMoOMHAT BaM 06 OCHOBHbIX Mepax NnpefoCTOPOHKHOCTH.
WX 3HayeHue nosacHAeTcA HUwe. Kpome aToro, peKomeH-
[yeTCA BHMMATE/IbHO Mpo4nUTaTh NpaBuna TeXHUKK 6e3-
OMNacHOCTU, U3NIOKEHHbIE B CMeLuanbHON rnaBe HacTos-

Lero pykosoacTtsa.
3ameHuTe NnoBpexaeHHble WX NJIOXO YuTaemble 3TU-
HETHU.

41. BHumanue: MNepep MCnonb3oBaHWEM MallWHbI NPOYK-
TalTe PyKOBOACTBO MO 3KCyaTaLumn.

42. OnacHocTb Bbl6poca. YaanuTb Nogen 3a npegens
pa6oyei 30HbI BO BpeMsA paboThbl.

43. OnacHocTb nope3oB. [oABUKHOE pexyliee Npucno-
cobneHne. He BCTaBNANTE PYKM UM HOTW BHYTPb Bbl-
eMKMW ANA pexylero npucnocobnenus. Mepes Bbl-
NOJSIHEHWEM KaKWX-TM6o onepaunii no Texo6Caymu-
BaHMWIO UM PEMOHTY, OTCOEAMHUTE KOINA4YOK CBEY U1
npoYnTanTe pyKoBOACTBO.

44. TonbKo ANA ra30HOKOCKU/IOK C 3/1IeKTPOABUraTesieM.

45. ToNbKO N1A ra30HOKOCUJ/IOK C 3/1eKTpoABUraTeNnem.

46. OnacHocTb nope3oB.. Pexyuiee npucnoco6nexHve He
BCTaB/IANTE PYKU UM HOTW BHY TPb BbIEMKU 418 PEXY-
Lero NpPMCNoco6aeHus.

NMPABWUJIA SKCIJIYATALNU

UHndopmauuio o aBuratene u 6atapee (ecnu oHa
npeAycMOTpeHa) MOMHO HaWTU B COOTBETCTBYIOLWMX
pyKoBoOACTBax.

NMPUMEYAHUE - CooTBeTCTBME CCbIJIOK, Copepma-
WMUXCA B TEKCTE, U COOTBETCTBYIOLLMX PUCYHKOB (pac-
NMOJIOKEHHDbIX HA cTpaHuue iii 1 nocneayowWwmx) onpe-
penAetTcA UUGPOW, NpepllecTBYlOWEN Ha3BaHUIO
KampaoWn rnasebl.

1. SABEPLLUTb MOHTAH

NPUMEYAHUE MauumHa MomKeT 6biTb nocTaB/IeHa ¢ He-
KOTOPbIMM KOMMOHEHTaMM, YIe YCTaHOBAIEHHbIMU Ha HEH.

ERIZRGIZISN PacnakoBHa u 3aBeplieHMe MOHTa-

a [OJIHHBI BbINOJIHATLCA HA TBEPAOH M POBHOW ro-
BEPXHOCTH, rge AOCTaTo4yHO MeCTa A/IA nepemMeLlyeHNs
MalwnHbl M ee ynaKoBKH, Bcerga rnosib3yAcb COOTBeT-
CTBYIOLMMHU HHCTPYMEHTaMH.

YTUAn3auma ynakoBKN [O/IHHA NPOU3BOANTLCA B CO-
OTBETCTBUM C [EHCTBYIOLMMU MECTHBIMM HOPMaMH.

3aBepLmnTe MOHTaM MalKUHbI B COOTBETCTBUM C yKasaHu-
AMM, UB/IOMEHHBIMW B UHCTPYKLMAX, MPUIOMEHHbIX K Ka-
OMY MOHTUPYEMOMY Y31y.

1.1 MopacoepuHeHue 6atapeu

* Mopenu c aNeKTPUYECKUM 3anyCKOM NpU NOMOLLHU
Kno4a

MopcoeanHnTe Kabenb 6aTapen K pasbemy o6LLei Npo-

BO/IKM Fra30HOKOCUJIKM.

* Mopenu c aNeKTPUYECKUM 3anyCKOM NpU NOMOLLHU
HKHOMKKU

BcTaBbTe BXOAALLYI0 B KOMMIEKTaLMIO 6aTapeto B cneLm-

anbHbIl OTCEK Ha auratene (nyHKT 3.2b, “Ill - “IV”).

2. ONMUCAHUE OPTrAHOB YMPABJIEHUA

NMPUMEYAHUE 3HaveHme cuMBO/IOB, NMPUBEAEHHbIX HA
opraHax ynpaB/ieHHs], O6bACHAETCA Ha NPEAbIAYLMX CTpa-
HULax.
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2.1 YcTpoWCTBO ynpaBJieHUA Jpoccesiem
[poccenbHasa 3acnoHKa ynpasnseTca pbiyarom (1).
MonomeHna pblyara ykasaHbl Ha TabnyKe.

[lna HeKOTOpbLIX MOAEeNel NpeaycMOTpeH ABuraTtens 6es
APOCCE/IbHOM 3aC/IOHKMN.

2.2 Pbiyar Topmo3sa asuraTtens / pemyiwero npu-
cnoco6sieHus
TopMO3 peyLLero NPUCNoco6eHUs yNpaBaseTca pblya-
rom (1), KOTOpPbIV AOMKEH YNUPaTLCA B PYKOATKY ANA 3a-
nycKa 1 Bo BpeMsi paboTbl ra30HOKOCHIKH.
[Buratenb ocTaHaB/MBaETCA NPU OTMNYCKaAHWK pblyara.

2.3 Pbluar BHIIOYEHUA NpuBoaa (ecnu
OH umeeTcA)

B Mopenax ¢ TAroBbIM arperaTomM NpoABUMEHWE ra3oHo-
KOCWJIKW BbINOMHAETCA, Korga pbiyar (1) ynupaeTca B py-
KOATKY.
la30HOKOCK/IKA NpeKpaLlaeT NPo/BUMHKEHWEe NPK OTNyCKa-
HUM pblyara.
3anyck ABuratens AOKeH BCerga BbiNOJHATLCA MpU OT-
KO4YEHHOM NpUBOJE.

ABHVIMAHVI ll YT06b1 Kn36emaTb noBpemAeHUA

y3/1a TpaHCMHUCCHUH, He TAHUTe MalUHUHy Ha3apj, Korga
TPaHCMHUCCHUA BH/IIOYEHa.

2.4 PerynupoBaHue BbIiCOTbI
CHalwuMBaHuUA

BbicoTy cKalwmMBaeMoi Tpasbl PErymMpyloT cneuuanbHbl-
MU pbl4aramm (1).
YeTbipe Koneca AONMHbI ObiTb YCTAHOB/IEHbI HA OfHOM
BbICOTE.

BbINOJHANTE 3TY OMEPALUMIO NMPU BbIKJIOYEHHOM
PEXYLLEM NPUCNOCOB-NEHNN.

3. CKALLMBAHUE TPABDbI

NMPUMEYAHUE OSta mawumHa Mo3BO/AET BbIMOIHATH
CTPUIKY TpaBbl Ha ra3oHax B Pas/IMyHbIX Pexnmax; nepes
Hay4a/ioM paboTbl yMECTHO MOAroTOBUTL MalLMHY B COOTBET-
CTBMU C TEM, KaK Bbl COBMPAETECH BbIMOJIHATH CHaLLMBAHHE.

BbIMOJIHANUTE STY OMNEPAUMIO MPU BbIH/IKOYEHHOM
ABUIATEJIE.

3.1a MNoparoToBKa K cKalulMBaHUIO U c60p TpaBbl B
KOHTeMHep:
— MpunoaHATb 3awWwmnTy 3aaHero BoiGpoca (1) u npaBuabHO
NPUKPENUTL KOHTEMHEP (2), KaK yKa3aHo Ha PUCYHKe.

3.1b MoprotoBKa K CKawMBaHUIO
Y 3afHAA pasrpy3Ka TpaBsbl:

— CHATb KOHTEWHep U yA0CTOBEPUTLCA, YTO 3alumTa 3a-
[AHero Bbibpoca (1) NpoyHo onyLyeHa.

— B mMopensx ¢ BO3MOXHOCTbIO GOKOBOWM pasrpysKku: ybe-
OWTeCb B TOM, 4TO 3awuTa 60KOBOro Bbibpoca (4) ony-
leHa M 3a6i0KUpoBaHa MpeAoXpaHUTE/IbHBIM pblya-
rom (3).

3.1c MoparoToBKa K CKalIMBaHMUIO U
pa3menbyeHue Tpasbl (PYHKLUA “ MybYMpPO-
BaHue” — ec/iu OHa
npeaycmMoTpeHa):
— B mMopensx ¢ BO3MOXHOCTbIO GOKOBOWM pasrpysKku: ybe-
OWTeCb B TOM, 4TO 3awuTa 60KOBOro Bbibpoca (4) ony-
ieHa M 3a6/0KMpoBaHa NPeAoXpaHUTesIbHbIM pblya-

rom (3).

— MpunogHnmMKTE 3awWnTy 3aHero Boibpoca (1) u BcTasb-
Te Npo6Ky-fednekTop (5) B 0TBEPCTUE ANA BbIGPOCA,
CNerka HaK/IOHMB ee BMpaBo; 3aTeM 3aKpenuTe ee,
yCTaHOBMB fjBa CTEPHHA (6) B cneyuanbHble 0TBEPCTHSA,
4YTOGbI KpenemHbli 3y6el, 3awenKkHyncs (7).

[nAToro, 4Tobbl yaanuTb NpobKy-aednexrTop (5), Heo6x0-

VMO NOAHATL 3alMTy 3afHero Boibpoca (1) M HawaTb Ha

LeHTp, 4TO6bI 3y6eL, (7) oTuenuacs.

3.1d MoparoToBKa K CKalwMBaHUIO U
60KoBaA pa3rpyska TpaBbl (€C/1M OHa Npea-
yCMoOTpeHa)

— MpunogHnMMTE 3awWmTy 3aHero Boibpoca (1) u BcTaBb-
Te Npo6Ky-aednekTop (5) B 0TBEPCTUE ANA BbIGpOCA,
CNerka HaK/IOHMB ee BMpaBo; 3aTeM 3aKpenuTe ee,
yCTaHOBMB fjBa CTEPHHA (6) B cneyuanbHble 0TBEPCTHSA,
YTOGbI KpenemHbli 3y6el, 3awenKkHyncs (7).

— CnerkanoTaHUTe NpeaoxpaHuTebHbIM pbivar (3) M nog-

HUMKUTE 3awWwmTy 60KOBOro BbiGpoca (4).

— BcTaBuTb 60KOBOW €06 AnA BbiGpoca (8), KaK ykasa-
HO Ha PUCYHKe.

— MpuKpbITL 3aWKTy 60KOBOrO BbIGpOCa (4) TaKMM obpa-
30M, 4TOGbI GOKOBOW Henob AnA Bbibpoca (8) okasanca
3a6/10KMPOBAHHbIM.

[na Toro 4To6bl AEMOHTUPOBATL GOKOBOW }enob annA

Bblbpoca:

— CnerkanoTaAHUTE NpeaoXpaHnTebHbIN peiyar (3) unoga-
HYMKUTE 3aWwmTy 60KOBOro BbiGpoca (4).

— OTcoeaunHUTe 60KOBOM ¥enob ans Boibpoca (8).

[nsa Toro, 4To6bl CHATL NPOGKY-AedNEeKTOp:

— MoaHMMUTE 3almMTy 3aaHero Bbibpoca (1).

— Haartb Ha LeHTp, 4To6bl 3y6el, (7) oTuenuacs.

3.2 3anyck gsurartensa
BbINoNHAWTE 3anyCcK COrNacHoO yKadaHWAM, U3/I0KEHHbIM
B PYKOBOZCTBE M0 3KCNayaTauuu asuratens.

3.2a
* Mopaenu c pyyHbim 3anyckom (“I - “II”)
MoTAHUTE pblyar TOpMO3a pexyLiero npucnococneHns (1)
K PYKOATKE U PE3KO NOTAHWUTE PYYKY NMYCKOBOro Tpoca (2).
* Mopenu c aNeKTPUYECKUM 3anyCKOM NpU NOMOLLHU

Kno4a

MoTAHUTE pblyar TopmMosa pexyLero npucnocobnexus (1)
K PYKOATKE U NOBEPHUTE KOHTAKTHbIN KoY (3).

3.2b
* Mopaenu c aNeKTPUYECKMM 3anyCKOM NpY NOMOLLM
KHonKu (“lIl - “1V”)

— BcTaBbTe BXxOAALLY0 B KOMM/IEKTaUmMio 6aTapeto B cne-
LuManbHbli OTCEK Ha aBuratene (4); (cnepyinte ykasaHu-
AIM, M3/IOEHHbIM B PYKOBOACTBE MO 3KCMayaTauun ABu-
ratens).

— [o KoHua BcTaBbTe KoY (ecan oH umeeTcs) (5).

— lMoTAHMTe pbivar TopMosa fBuraTensa / pemyLiero npu-
cnocobneHus K pyrosaTKe (1).

NPUMEYAHUE  Poiqar Topmo3sa asuratens / pexyuye-
ro npucrnoco6eHns HeOOXo0AMMO YAEPHMBATL B OTTAHY-
TOM 10/I0EHUM, BO U36EMaHNe 0OCTaHOBKU ABUraTesIs.

— HaxmuTe Ha KHOMKY 3anycKa v [epuTe ee HamaTown
[0 BKAKYeHus auratens (6).

3.3 CHawwuBaHue Tpasbl
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BHeLlHWA BUA, rasoHa ynyylMTCA, eCNK CKallMBaHue Gy-

[AeT OCYLeCTBAATLCA HA OJHOM U TOM e BbICOTe, nonepe-

MEHHO B IByX HanpaB/IeHUAX.

Horpa KoHTelHep ANns c6opa Tpasbl nepenosHaeTcs, c6op

TpaBbl TepsaeT 3hHEeKTUBHOCTb M 3BYK Fa3OHOKOCU/IKM

MeHsAeTcA.

Ana Toro, 4To6bl CHATb U OMOPOKHUTL KOHTEMHEP, Cre-

ayer

— BbIK/IOYUTb ABUraTeslb U AOXMAATLCA OCTAHOBA PEMY-
LLLero NpUCNoco6NEHNS;

— NPUNOAHATbL 3alWMTy 3aIHETO BbIGPOCA, B3ATLCA 3a pyy-
KY W CHATb KOHTEWHEep, yAepHnBas ero B BEPTUKAIbHOM
NONIOMKEHNU.

* B cnyyae «MysibMMPOBaHUA» WU 3aAHEN pasrpys-
KU TpaBbl: BCcerga mnsberaiTe cKalMBaTb 3HAYUTEb-
HOe KO/MIMYecTBO Tpasbl. HUKorga He cKawwusaiTe 60-
nee TpeTbel YacTW OT BbICOTbI TpaBbl 3a OAMH pas!
OTperynupyiTe CKOpPOCTb MPOJBUMEHWA B COOTBET-
CTBUM C COCTOSHMEM rasoHa U KOJMYeCTBOM CKallnBa-
eMoWi TpaBbl.

B cnyyae GOKOBOW pa3rpy3ku (ecivM oHa npepyc-
MOTpeHa): peKoMeHayeTcA paspabaTbiBaTb MaplipyT
paboTbl TaK, YTOGbI CKOLLEHHaA TpaBa He pasrpymxanacb
Ha ellie He KOLIEHHYI0 CTOPOHY ra3oHa.

B cnyuvae, ecnun KoHTeliHep AnA c6opa TpaBbl 060-
pyAOBaH MHAMKATOPOM COAEPHUMOro (ecan oH
npeaycMOTpPEH): BO BpeMA pa6oThl C ABUKYLLMMCA pe-
HYLMM MPUCNOCOGAEHUEM MHAMKATOP OCTaeTcA npu-
NOAHATLIM O TeX Nop, MoKa KoHTeilHep 6yaeT B co-
CTOSIHWUM MOYYaTb CKOLUEHHYIO TPaBy; ero ofnycKaHue
0O3HayaeT, YTO KOHTENHepP MOJIHbIM U HeoBXOoAMMO ero
OMOPOHHUTB.

CoseTbl No yxoay 3a ra3soHom

Hamapli TN TpaBbl MMeeT pas/nyHble XapaKTepucTu-

KU1 W, cnefoBaTesibHO, MOryT NoTpe6oBaTbCA Pas/iMyHble

cnoco6bl yxofa 3a rasoHoM; CneayeT BCeraa BHUMaTe b-

HO YMTaTb YKa3aHWA, COAEPHaLLMecs B yNaKOBKaX CeMAH

B OTHOLUEHWUW BbICOTbI CKALLMBAHUA, MPUBOAUMbIE B COOT-

HOLUEHUW K YCIOBUAM pOCTa TPaBbl B KaMAON KOHKpeT-

HOM 30He.

Heob6xoanMo yuuTbIBaTh, 4TO GO/bLIAA YacTb TPaBbl CO-

CTOWT M3 cTe61A M 0AHOro UK 6onee nncTbes. Ecam oTpe-

3aTb JIMCTbA NOIHOCTLIO, 3TO HAHECeT BPe/, rasoHy, U ero

6yAeT TPYAHO BOCCTAHOBUTb.

B o6wmx yepTax, MOXeTe cnefoBaTb CleayloWwmm yKa-

3aHUAM:

— C/IULIKOM HWU3KOE CKaluMBaHWEe MPUBOAMT K paspblBam
1 NMPOPEXMBaHMIO TPABAHOrO MOKPOBA, co3jasan af-
PeKT “nAaTeH”;

— NIeTOM CKallMBaHWe AO/IHKHO GblTb 60/1€e BbICOKMM BO
n36emaHne BbICbIXaHUA MOYBbI;

— He KOCWTe MOKpYl TpaBy; 3TO MOMET CHU3UTb 3¢-

PEeKTUBHOCTb PaboThbl PEXYLLEro NPUCNOco6aeHns, no-

CKOJIbKY TpaBa 6yfeT Ha Hero Haaunatb, U NpuBeaeT K

paspbiBaM TPaBAHOrO MOKPbITHS;

ec/u TpaBa OYeHb BbICOKAsA, PEKOMEHAyeTCA NpounsBe-

CTW NepBoe CKallMBaHWe Ha MaKCMManbHOW AOMyCTH-

MOV BbICOTE MalUMHbI, BLIMOJIHAA 3aTeM BTOPOe CKallu-

BaHWe CrycTA fBa WK TPU AHA.

3.4 OHoHuyaHue paboTbl
Mo oKkoHYaHMK paboTbl OTNYCTUTE pbiyar (1) TopMmosa 1 oT-
COeAMHNTE KOMMaYOoK CBEYM (2).
* Mopaenu ¢ 3N1eKTPUYECKMM 3anyCKOM NMpY NOMOLLU

Kao4a

M3BNEeKUTE KOHTaKTHbIN KAtoY (3).

* Mopenu ¢ aNeKTPMYECKMUM 3anyCKOM NpU NOMOLLHU
KHOMKKU

HaxxmuTe Ha A3bI4OK (5) M U3BNEKUTE KIKOM (4).

OO ONTECDH OCTAHOBA PEXYLWEIO

NMPNUCMNOCOBJIEHNA nepepn BbINOJHEHUEM KaKUX-TME0

LEeNCTBUN.

4. NJIAHOBOE TEXHUYECHOE
OBCJIYHHUBAHUE

XpaHuTb ra30HOKOCH/IKY B CYXOM MECTE.

BAHHO PerynspHoe v TwaresnbHoe TeXHUYecKoe 06-
CJlyMUBaHME HEOOXOAMMO AJIAl NOAAEPIKAHUA YpPOBHA 6e3-
0racHoCTH M MepBOHaYasIbHbIX SKCI/lyaTaLuMOHHbIX XapaK-
TEPUCTUK MaLUMHbI.

Bce onepauuv no peryivpoBKe W 0GCNYHUBAHWUIO AOJHK-
Hbl BbINOJIHATLCA MPU BbIK/IOYEHHOM ABWUratene, Korga
Kabesb CBEYN OTCOELUHEH.

1) Monb3yiTecb NPOYHbIMKU paboyvMM nepyaTKamu BO
Bpemsa BCeX onepauui No YUCTKE, TEXHUYECKOMY 06-
CNYMBAHMIO U PErYIMPOBKE MaLLUWHbI.

TwarenbHO NPOMbIBaMTE MalIMHY Kaw Al pas nocne

paboTbl; yaansanTe 0CTaTKU TPaBbl U rPA3M, CKOMUBLLK-

€CA BHYTPW LIACCH, MOCKO/IbKY €C/IN OHU 3aCOXHYT, TO
nocneaywLmii 3anyck MallMHbl MOXKET CTaTb 3aTpyA-

HWUTE/IbHbIM.

3) Kpacka BHyTpeHHel 4acTu Laccu MOXKeT OTXOAUTb CO
BpemMeHeM M3-3a abpasvBHOIO BO3AEMCTBUA CKOLIEH-
HOW TpaBbl; B 3TOM C/ly4ae HEO6X0ANMO CBOEBPEMEHHO
MOKPbITb OKPALLIEHHbIM C/0 @aHTMKOPPO3MOHHOM Kpa-
CKOW BO M36eaHne o6pasoBaHna pHaB4MHbI, KoTopas
MOMET NPUBECTH K KOPPO3WM MeTasna.

4) Mpy HeoBXOAMMOCTM AOCTYyNa K HUKHENW YacTu
HaK/OHUTE MalWuHy WCKNIOYUTENbHO Ha G6OK,
yKa3aHHbIi B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauuu
ABUraTens, cnefya COOTBETCTBYIOWMM MHCTPYKLMAM.
Mepep Havyasom no6oro ob6cnymmBaHma
yAOCTOBEpbTECb B YCTOMYMBOCTM MawuHbl. B
MoAensAx, npegycmaTpuBaiolux GOKOBYIO pasrpysKy,
Heo6XoAMMO yAanuUTb AedNeKTop pasrpysku (ecam oH
ycTaHoB/NEH - cM. 3.1.d).).

5) UsberaiTe nonagaHusa GeH3MHA Ha NJacTMaccoBble
4acTu ABuraTens Man MalluHbl, YTOGbl He NOBPEAUTL
UX, U He3ameA/NUTENbHO yAanaiTe BCe cnefbl Npo-
nmBwerocs 6eH3nHa. MapaHTUA He pacnpocTpaHsaeT-
cA Ha yuwep6, HaHEeCEHHbIM NIacTMacCoBbIM YacTAM
6EH3UHOM.

6) [ns BHYTPEHHEN NPOMbIBKM LIACCKU MOSIb3YMUTECH Cre-
LManbHbIM KpenaeHuem ANs WaaHra (ecam oHo npega-
YCMOTpPEHO) (4.4). lnA BbINONHEHWUA NPOMbIBKM YCTaHO-
BMTE pblYar peryiMpoBKW BbICOTbl CKalUMBAHWA B Ca-
MO€E HUKHee MOJoKEeHNe, 3aTeM 3anycTuTe ABuratesb
1 BKJIIOYMTE pENyLLee NpucnocobneHve, Bcerga Haxo-
[ACb 3@ PYKOATKOM ra30HOKOCUJIKM.

7) Ana obecneyeHus ucnpaBHOW paboTbl M [ONroBeY-
HOCTU MalMHbl PEKOMEHAYEeTCA NepuogUYEcKU Me-
HATb MOTOPHOE Macflo COrIAaCHO WMHTepBasam, yKa-
3aHHbIM B MHCTPYKLWKW MO 3KChyaTauuu Auratens.
C/MB MOTOPHOrO Macna MOMHO OCYLecTBUTb B aB-
TOMacTEPCKOM WAM OTKayaTb €ro LWNpuLoM Yye-
pe3 ropsioBuHy. Y4uTbiBaWTe, YTO MOMKET mnoTpe-

L)
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60BaTbCs MOBTOPUTb 3Ty oOnepauuioc  HEeCKOJb-
KO pas ANsA MOJHOFO OMOPOMHEeHUA HapTepa.
Mepep cnepywoWMM MCMOJIb30BaHUEM YAOCTO-
BepbTECh, YTO B MallMHE Hagnemawuii ypoBeHb
macna.

4.1 TexHu4yecKoe ob6CcnyMuBaHue
pexylero npucnoco6ieHuns

Bce o6cnymuBaHWe pemyLlero npucnocobaeHnsa ayyiie
NPOM3BOANUTL B CMeLMann3MpoBaHHOM CEPBUCHOM LIEeH-
Tpe, pacnonaralowmm NoaXoAAWMUM ANA 9TOro o6opyao-
BaHWEM.
Ha 370t MalrHe NpeaycMOTPeHO NPUMEHEHUE PeXYLLEro
NpUCNOCOBNEHUSA, UMEIOLLLErO KOA, YKa3aHHbIN B Tabnuue
Ha cTpaHuLe ii.
YunTbiBas passBuTME ramMmbl NPOAYKLMK, pexyliee npu-
cnocobneHne, yKasaHHOE Bbllle, MOMeT CO BpemMeHem
6bITb 3aMEHEHO APYrMM, C aHaIOrMYHbIMU XapaKTEPUCTH-
KaMu B3aMmMo3aMeHAeMOoCTH M 6e30nacHOCTH B paboTe.
CHoBa ycTaHOBUTE pexyluee npucrnocobneHue (2) ¢ Ko-
[10M, O6paLLeHHbIM K 3eMJie, B NOC/eA0BaTENbHOCTH, YKa-
3aHHOI Ha PUCYHKe.
3aTAHyTb LeHTpasbHbi BUHT (1) Npv nomoLwM AuHaMO-
MeTPUYECKOrO KJo4a, OTKaNIMGpoBaHHOro Ha 35-40 Hm.

4.2 PerynupoBKa TaAru

MpaBWAbHOrO HaTAMEHWA PEMHA B MOAENAX C TATOBbIM
arperaTom MOXHO f06UTbCA, peryavpys raiky (1) BnaoTtb
[0 JOCTUEHNA YKa3aHHOro pasmepa (6 mm).

4.3 3apapKa 6atapeu
(ecnu oHa npeaycMmoTpeHa)
* Mopenu c aIeKTPUHECKUM 3anyCKOM NpU NomoLm
Kalo4a
Ana Toro, 4To6bl 3apAAUTL paspAAMBLLYIOCA GaTapeto,
nofCcoeAnHNUTE ee K 3apAfHOMY YCTPOMCTBY (1) cornacHo
YKa3aHWAM, U3/IOKEHHbIM B PyKOBOACTBE N0 06C/yHMBa-
HUIO 6aTapewu.
He nopacoeaunHaiTe 3apagHoe yCTPOWCTBO Henocpes-
CTBEHHO K 3amuMmy apuratensa. Henb3a sanyckaTtb [Bu-
ratesib, UICNOMb3yA 3apsAAHOEe YCTPOMCTBO ANA 6aTapen B
KayecTBe MCTOYHMKA NUTaHWA, MOCKOIbKY MOMHO NoBpe-
[IMTb 3apAAHOe YyCTPOMCTBO.
Ecnun Bbl nnaHupyeTe He UCMONb30BaTb ra30HOKOCUIKY
B TEYEHWe [ONroro BpEMeHW, OTCOeAnHUTe BaTapeto oT
NpOBOAKM ABUraTens, 06ecneyuns, B 060M Cyyae, Xopo-
LUK YPOBEHb 3apAAKM.
* Mopenu ¢ aNeKTPMYECKMM 3anyCKOM NpU NOMOLLHU
KHOMKKU
YKasaHWA OTHOCUTE/IbHO aBTOHOMHOCTH, 3apAaKH,
XpaHeHWA 1 06CNyKMBaHNA 6aTapen N3/I0KEHbI B PYKO-
BO/ACTBE N0 3KCNNyaTaluuu ABuraTens.

5. AONONIHUTEJ/IbHOE OBOPY4OBAHUE

ABHMMAHME! AnAa Baweii 6e3onacHocTH Katero-

PHYECHM 3anpelyaeTca ycTaHaB/nBaTb /ilo6ble gpyrue
npucrnoco6sieHnss NOMUMO TEX, KOTOPble BH/IIOYEHbI B
nepeyeHb, yYKa3aHHbIN HUHeE, pa3paboTaHHble creyn-
aslbHo /19 MOAE/IM M AJ1A TUNa Ballel MalMHbI.

5.1 HomnnekTt «MynbunpoBaHue» (€C2in OH He BXO-
AWUT B KOMMNJIEKTaLMUI0)
TOHKO M3MeNbYaeT CKOLLEHHYIO TpaBy M OCTaB/IAET ee Ha
rasoHe BMeCTO TOro, 4Tobbl coO6UpaTb ee B KOHTeWHep
(Ans cneunanbHO 060PYAOBAHHBIX MALLWH).

6. AUATHOCTURA

Yr1o genatb, eCc/u ...

MpurymHa HemcnpasHOCTH

YcTpaHeHve

1. BeH3aWHOBanA ra3oHOKOCU/IKa He paboTaeT

B pgBuratene He xBataet
macna uam 6eH3nHa

MpucTynuTs K NpoBepKe
ypOBHei Macna n 6eH3nHa

Cseuya 1 ounsTp B
Hey0BIETBOPUTE/ILHOM
COCTOAHWM

MouncTuTb cBEYy U
UNLTP, KOTOPbIE MOTYT
6blITb FPA3HLIMM, MU
3aMeHUTb UX

B KoHLe npeapiayLiero
ce30Ha 6eH3MH 13
ra3oHOKOCW/IKU He 6blin
cAnT

MonnaBoK MOXKET 6bITb
3a6/10KMPOBaH; HAK/IOHWUTE
ra3oHOKOCW/IKY CO
CTOPOHbI Kap6lopatopa

2. CHolueHHas TpaBa 6o/blue He cobupaeTca B
KOHTEeWHep

Pexyliee
npucnocoéaeHne
NOABEPTHYNOCh yAapy

3aTo4uTb MK
3aMEHUTb peyllee
npucnocobneHue.
MpoBepuTb COCTOAHME
pebep, KoTopble
HanpasnAT Tpasy B
KOHTelHep

Ha BHyTpeHHel yacTu
Laccu UMeeTcs rpssb

MoYNCTUTL BHYTPEHHIOK
4acTb LaCCK, YTOGbI
06/1erYnTb NOCTynNeH1e
TpaBbl B KOHTEMHEP

3. HoweHue TpaBbl 3aTPyAHEHO

Pexyliee
npucnocobaexHne B
HeyA0BIETBOPUTE/ILHOM
COCTORHWM

3aTounTb UK
3aMeHWTb peryLlee
npucnoco6neHne

4. MawmnHa HaYMHaeT aHomaibHO BUGpUpoOBaTh

Yactn mallmHbl
NOBPEHKAEHbI NN
ocnabneHsbl

OcTaHOoBUTE MaLUWHY U
oTCOoeauHUTE Kabesnb
cBeYn

BbisiBUTE Hannuue
BO3MOMHbIX NOBPEMAEHNIN
MpoBepsTe, HET n
ocnabneHHbIX YacTel u
3aTAHUTE UX
O6patuTtech B
crneuuasm3MpoBaHHbIi
CEpBWCHBbIN LEHTP AN1st
BbIMOIHEHWA NMPOBEPOK,
3aMeHbl ¥ peMoHTa

Ecnn y Bac BO3HWKHYT COMHEHMA WAM npobnembl, 6e3
NPOMeAIEHNA CBAXKNTECH C 6AMUMKANLLMM CEPBUCHBIM LIEH-
TPOM WA C BaLLMM AUCTPUGBLIOTOPOM.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. LaSocieta: ST.S.p.A. — Viadel Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo / Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

« MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

« OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore: einland LGA Products GmbH
431 Nirnberg — Germany

« EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015

EN 55012:2007+A1:2009
EN ISO 14982:2009

95  dB(A)
96  dB(A)
i) Ampiezza di taglio 41 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson

Suese Mo

171513902_11



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM|TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore: heinland LGA Products GmbH

31 Nirnberg — Germany

+ EMCD: 2014/30/EU
RoHS 11: 2011/65/E

4. Riferimento

EN 55012:2007+A1:2009
EN ISO 14982:2009

potenza sonora misurato 95  dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito 96 dB(A)
i) Ampiezza di taglio 46 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group

Sean Robinson

171513903_12



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato I, parte A)

1. LaSocieta: ST.S.p.A. — Viadel Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo / Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

« MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

« OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore: einland LGA Products GmbH
431 Nirnberg — Germany

« EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015

EN 55012:2007+A1:2009
EN ISO 14982:2009

97  dB(A)
98  dB(A)
i) Ampiezza di taglio 51 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson

Suese Mo

171513904_12
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DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
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